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Ami

C'cKt un ami !

Vn Ainll

C"e«t bien lui

Cote lui

Ulu-iiiol (|iiul eut ton nom ?

Ami. <llH-inoi quel sat ton nom 7

Quoi •/

Ma vie h, peine éolofo
N'a fait qu'entrevoir non printompa

Comme I«p (U'bris do In roae

Tour à tour (bis) jouot dos venta

Voia-tu du balaamier

Ln couronne emportée)

Sur IvH flota efTeuilléa

Lea d('>brla du rosier.

TuutoH cea belles fleura

Ont gardé leur» couleurs

Moi je n'ai que mes pleura

Pour riilincr me» douleur»

Ami, fais moi revoir Bothol

Bri»o me» Mena, Ahl

Abaisse ton doux regard vers mol
Abaisse ton regard vers moi
Fais moi revoir Bethel | . .^

Où ie|)o»c Rai^licl
'

£t mes jeunes agneaux )

A» milieu de» troupeaux {

bi»

': C'est iniii !

Ces! mol t

C'est mol 1

C'est moi
Auprès de oea rives féconde*

Mêlons nos ohnnt* au bruit des ondes

Mon nom 1

Qunl?

Ah 1

Attends 1

Sèche tes pleurs

Ami sèche tes pleurs

Un divin protecteur

Voit tes sombre» douleurs

Et de t(m noble c<i>ur

Il va tarir les pleur»

Ob I oui le vrai bonheur
Est pour ton noble cojur

Est |)our ton noble cœur

Ahl

Do ta captivité

Lea llena sont brisé»

De ta captivité

Les liens sont brisés

Je vais soulever le mystère— (bis)

Que sur la rive étrangère

Joaeph, te garde le Seigneur

Oui, te garde 1g Seigneur.

Conduit tout k •• An-

Dieu seul (bli) est grnnil I

De rinnm'unt enfant,

Il prend en sa main la défense

Peuples chante* tous sa puissance

Aux oleux est la source féoonde

Dont le Soigneur règle le cour».

Comme le règne dos beaux Jours.

C'est vrai

Dieu venge rinnocenoa

Peuples t chuntes son hrna puissant

Dieu seul est bon 1 iieuples

Dieu seul est grand t

De l'enfance I II prend la déiense

Pouples chantes le Tont-pulasant )

C'est lui !

C'est lui.

Son nom I

Son nom t

Quoll

Ah I viens beau S<^raphln

Consoler l'orphelin

Ah ! viens beau Séraphin
Consoler l'orphelin

Que ta promesse soit remplie
;

Et l'enfant reprendra lu vie.

Ah!

I Puisse lo Séraphin

I

Coiia«ler l'orphelin

I
Puisic lo Séraphin

: Consoler l'orphelin

T


